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Действующие лица

АНДРЕС, молодой человек лет 25-ти.

ЛЕЕ, его жена. Смешливая, но в то же время и несколько загадочная девушка.

МАРЕТ, мать Андреса. Усталая сухощавая женщина неопределенного возраста.

САССЬ, отец Андреса. Крепок и широк, как колода.

ИНДРЕК, брат Марет. Постоянно возбужденный господин с поэтической душой.

ТИЙТ. Тощий долговязый пожилой мужчина с неестественно прямой спиной и трагизмом во взоре.

КАРЛА, сосед. Пожилой человек. Прихрамывает. Цвет его лица свидетельствует о склонности к выпивке.

ИДА, жена Карлы.  Сельская тетка, закаленная жизнью.

ИДА звонит по телефону. МАРЕТ у себя дома поднимает трубку.

МАРЕТ: Алло!

ИДА: Алло! Это кто? Ты, Марет?

МАРЕТ: Да я это, я! А кто говорит!

ИДА: Ида говорит! Соседская Ида! Ты меня слышишь?

МАРЕТ: Господи, Ида!  В чем дело?  Что-то с отцом, да?

ИДА: Ты меня слышишь?

МАРЕТ: Слышу, хорошо слышу, говори! Что с папой?

ИДА: А что с ним сделается? Помер он.

МАРЕТ: Боже мой! Что ты?!

ИДА: Помер, как Бог свят. Утром иду в лавку, гляжу – старый Андрес лежит ничком в своем дворе,  возле поленницы. Подошла взглянуть,  не стряслось ли с ним чего, ведь Андрес не пьяница вроде моего старика, мой-то Карла как насосется водки, так и валится, где придется.

КАРЛА подходит к ИДЕ.

КАРЛА: Да ты не трынди попусту, старая дура, ты дело говори!

ИДА: А ты заткнись! Не встревай!

МАРЕТ: Алло! Ты чего?

ИДА: Это я не тебе! Это я Карле. Командует тут, понимаешь, что мне говорить, чего нет. Умник нашелся! Так вот, подхожу и вижу – Андрес лежит на дровах, топор в руке: колол он их, значит, и, видно,  инфаркт его хватил. Лежит, глаза открыты... Некому их закрыть, дети все в городе, один он остался. Такова уж стариковская доля, кому нынче дело до собственного отца, есть дела поважнее...

МАРЕТ: Ида, а где он сейчас!

ИДА: Я «скорую» вызвала, увезли его.

МАРЕТ: Боже мой, Боже мой! Я звоню Сассю, едем к вам!

Кладет трубку, затем вновь берет ее, набирает номер. Сассь у себя берет трубку

МАРЕТ: Сассь! Послушай, Сассь, Ида звонила, папа только что умер. Нам надо немедленно ехать в деревню!

САССЬ: Черт!... Ну вот, как всегда не вовремя. У меня дел по горло, на следующей неделе сдаем объект заказчику... Ох, незадача...

МАРЕТ: Бросай все! Мы должны ехать!

САССЬ: Должны, конечно, тут уж ничего не попишешь... Ладно, я быстренько улажу свои дела и заеду за тобой.

МАРЕТ: Поторопись! (Кладет трубку, набирает другой номер. БИРГИТ берет трубку.)

БИРГИТ: Слушаю!

МАРЕТ: Мне Индрека.

БИРГИТ: Тебя! (Передает трубку ИНДРЕКУ.)

ИНДРЕК: Слушаю!

МАРЕТ: Индрек, это Марет! Плохие новости. Папа скончался!

ИНДРЕК: Господи помилуй! Марет! Когда?

МАРЕТ: Сегодня утром. Ида звонила из деревни, говорит, нашла отца у поленицы, с топором в руке. (Плачет.) Сердце, должно быть, не выдержало.

ИНДРЕК: Ну, дела... Да, Марет, наш отец был таким, каким подобает быть настоящему эстонскому отцу. Трудился до последнего вздоха! Какая смерть, какая прекрасная смерть. Достойная такого мужчины!

МАРЕТ: Индрек, что ты мелешь? Что тут прекрасного? Мы с Сассем выезжаем, ты тоже?

ИНДРЕК: Марет, родная моя Марет, я бы непременно приехал, мне чрезвычайно хочется приехать, но я не могу. Сегодня не могу. У меня лекция, а потом очень важное собрание, одному Богу известно, сколько оно продлится. Кручусь, как белка в колесе, клянусь тебе, как белка... Мне хочется ехать, мое сердце приказывает мне: «Поезжай!», но мой долг... Я ведь себе не принадлежу.

МАРЕТ: Как знаешь! Мы едем.

ИНДРЕК: Крепись, родная моя сестренка! Крепись! Решите, когда похороны - немедленно позвони мне. Наш отец достоин того, чтобы красиво проводить его в последний путь! Непременно!

МАРЕТ: Хорошо, позвоню!

Прекращает разговор и вновь набирает номер. Трубку берет АНДРЕС.

МАРЕТ: Андрес, это мама.. Знаешь, дедушка умер!

АНДРЕС: Ох!... Когда?

МАРЕТ: Сегодня утром. Мы с отцом едем в деревню, уладим там, что положено. Плохо, что это случилось в пятницу, хоронить придется в рабочий день. Не держать же тело в морге до субботы. Ты ведь приедешь? Дедушка так любил тебя, все спрашивал, где Андрес, чем занимается?

АНДРЕС: Да, конечно. Конечно, приеду.

АНДРЕС кладет трубку. Появляется ЛЕЕ.

ЛЕЕ: Что случилось?

АНДРЕС: Дедушка умер. Похороны на следующей неделе.

ЛЕЕ: Ты должен ехать.

АНДРЕС: Не обсуждается. Вот только – у нас ведь свадьба...

ЛЕЕ: Ну и что? Распишемся – и едем на похороны. Я поеду с тобой.

АНДРЕС: Ты?

ЛЕЕ: А что, нельзя?

АНДРЕС: Можно, конечно можно, если ты так решила... Не могу представить себе, что деда больше нет. Мне он казался вечным. Я столько лет с ним не виделся. В город он не приезжал, а я в последние годы не бывал в деревне.

ЛЕЕ: Почему?

АНДРЕС: Не тянуло.

ЛЕЕ уходит. АНДРЕС надевает черный пиджак, завязывает траурный галстук. Все это время идет его монолог.

АНДРЕС: Деда похоронили, как положено. Гроб, свечи, пастор... Дедушка в гробу казался старше и стройнее, чем был тогда, когда я его видел в последний раз, только руки остались прежними. Огромные клешни, которые теперь лежали, скрещенные, на его груди, неестественно высокой башней. Казалось, что этим рукам не место в гробу, там, где вечный покой; они стремились выбраться из него, в земной мир, чтобы сутки напролет копать канавы и рубить деревья, как делали на протяжении всей  жизни. Во время речи пастора женщины плакали, но, скорее, по привычке, чем искренне, и когда гроб накрыли крышкой, дружно высморкались. Потом они, по обычаю, немного поплакали над могилой и спели, а мужчины стояли рядом, торжественно и немо, держа в руках тяжелые венки. Когда гроб опустился в могилу, они прислонили венки к деревьям и  потянулись за лопатами, чтобы помочь могильщику. Лопат на всех не хватило, досталось только самым проворным, и они, топча  землю своими черными лаковыми башмаками, которые обувают только на похороны, очень скоро набросали холмик над могилой. Работа спорилась, дед был бы доволен такой картиной, и от этого у мужчин поднялось настроение, казалось, они собрались здесь на толоку. День был жаркий, они потели в своих тяжелых черных пиджаках, их лбы глянцево лоснились на солнце... Похоронная печаль уступила место радости труда. Они орудовали лопатами умело, холм получился красивым и симметричным, и даже после того, как он скрылся под венками и цветами, некоторые не хотели выпускать лопаты из рук, стараясь навести последний лоск, выровнять откос или соскрести с камней ограды наросший на них мох.

Потом все сфотографировались на фоне свежей могилы – и отправились помянуть усопшего. Поминки были устроены в дедовском доме, поначалу они шли вяло, но каждая следующая рюмка словно подливала масло в заржавевший механизм, и вскоре все заговорили наперебой. Еды было невероятно много: мясо, капуста, картошка; водки тоже хватило а еще  у здешнего кондитера заказали четыре пышных кренделя...

Входит МАРЕТ.

МАРЕТ: Что ты тут за домом прохлаждаешься, Андрес? Зайди внутрь, съешь еще чего-нибудь. Вареной картошки остался целый горшок. Горячая, прямо из печи.

АНДРЕС: В меня больше не лезет. Зачем вы столько наварили?

МАРЕТ:  Так ведь людей угостить надо! Ты только посмотри, сколько народу пришло! Многих я даже не знаю. Какие-то чужие старухи сидят за столом и уписывают за обе щеки – смотреть страшно! А как пьют! Сами себе наливают, бутылка, которая против них стояла, уже опустела. Глазам своим не верю: старые, вроде бы, женщины, а такие пьянчужки!

Входит ТИЙТ.

ТИЙТ: Славные похороны, право слово, славные! Спасибо вам за то, что вы так чудесно все организовали. Великолепно! Просто великолепно!

МАРЕТ: Вы знакомы? Это мой сын Андрес. А это Тийт. Дедушка был его крестным.

ТИЙТ: Да, я крестник Андреса. И он это никогда не забывал, всякий раз, как встретимся, говорил: «А, крестник! Как делишки?». Редкостный был человек! Труженик! А тебя, выходит, в честь деда назвали? Вот это славно, всегда будешь помнить деда. Меня вот назвали в честь отца, я его почти не помню, когда он умер, я был совсем еще малыш, но имя мое напоминает мне о нем!

МАРЕТ:  Отчего ты не за столом, Тийт? Откушай еще. Крендель пробовал?

ТИЙТ: Два вот таких куска умял; очень вкусно. А что за картошечка у вас! Сами, небось, растили?

МАРЕТ: Ясное дело, сами, у нас тут поле большое. Ты ешь еще, ешь, картошки у нас вдоволь!  Ты ведь не торопишься?

ТИЙТ: Вообще-то с моей стороны тактичнее было бы сейчас уехать, вам, небось, хочется посидеть в тесном семейном кругу. Но увы! Мой автобус уходит только вечером. Так что если не прогоните, я позволю себе еще некоторое время надоедать вам.

МАРЕТ: Тоже сказал – надоедать! Мы так рады снова видеть тебя! Какая жалость, что мы почти не встречаемся – как чужие!

ТИЙТ: Что делать! Жизнь разводит людей по углам. У каждого свои дела, свои заботы...

ТИЙТ и МАРЕТ проходят в комнату.

АНДРЕС: Я всегда боялся этого дома. В детстве каждое лето я проводил здесь. Как я ненавидел это место, как тосковал по городу, по своей комнате, по своим друзьям, по своим книжкам, по своим вещам. Жизнь у деда казалась мне невыносимо скучной. Здесь не было даже телевизора, точнее, был, но сломанный, и никому не приходило в голову отвезти его в ремонт, потому что времени на телевизор все равно не было; мать с отцом приезжали сюда работать, а не  смотреть ящик. Они проводили здесь каждый отпуск, который превращался в куда более тяжкую работу, чем их обычная, городская. И не только отпуск – они часто ездили сюда и на выходные, потому что требовалось разбросать навоз, посадить картошку, потом убрать, прополоть грядки, собрать ягоды, спилить высохшие деревья... и так до бесконечности. Конечно, дедушка и сам очень много работал, он с рассвета до темноты находился во дворе, его не останавливал даже дождь; закутавшись в невесть как попавшую в дом русскую солдатскую шинель, он трудился в саду, как животное, которому любая погода нипочем. Но работы здесь было столько, что хватало и отцу с матерью, да и мне, питавшему к ней самое искреннее отвращение. Работы все прибавлялось, все длиннее становились грядки, все шире разбухало картофельное поле, все новые яблони и ягодные кусты появлялись в саду – чтобы всю осень собирать урожай и варить, давить сок, мариновать... Зачем? Этот вопрос никто не задавал даже себе самому,  не осмеливался задать. Мама с папой и сами были не рады, что весь свой отпуск и большинство выходных они проводят здесь; возвращаясь в город, они жаловались друг другу, как устали, но выхода не было. Да они и не искали выход, такая жизнь казалась им единственно возможной. Этот дом казался мне окаменевшим сказочным драконом, который, таращась глазами окон, околдовывал людей и заставлял их покорно служить себе.

Появляются МАРЕТ и ИДА.

ИДА: Ему вообще нельзя было колоть дрова, он ведь был такой хворый! За день до смерти я видела его, он косил траву у дороги и кашлял, как лошадь. Спрашиваю, что с тобой, Андрес, чего это ты среди лета так кашляешь, а он отвечает: не знаю, мол, уже несколько дней тому как пристал ко мне этот жуткий кашель, знобит меня, а по ночам не  могу уснуть,  во всем теле жар и каждая жилка ноет. Боже упаси, говорю я, да у тебя никак воспаление легких, а ты еще косишь – немедля ступай домой! И спрашиваю: а ты в Марет звонил, в город, пусть приедет, лекарство привезет, горчичники там или еще чего, а он отвечает – ну с какой стати мне звонить, людей отвлекать, у них там свох дел, небось, невпроворот, я пожую луковицу и попью горячего молочка, авось оклемаюсь. Может и оклемался бы, лежи он в кровати, а он, понимаешь, решил дров наколоть. Ну с какой стати понадобились ему эти дрова?

МАРЕТ: Сама не знаю. Уж Сассь бы ему наколол. Мы все равно на выходные собирались сюда. Знаешь, Ида, я простить себе не могу, что на прошлые выходные нас не было, но у нас много работы в отчем дому Сасся, там сейчас никто не живет, а сад огромный, работы там ужас как много. Неделю пропустишь – глядишь, все заросло сорняками! Ты не поверишь, в прошлую субботу я вышла в сад в семь утра и провозилась там до десяти вечера – все копала, да полола, спину разогнуть некогда было, не то что поесть! Сад гибнет! Ох как тяжело в двух местах горбатиться, а что поделаешь!

ИДА: Ох, грехи наши тяжкие... И я тружусь, как пчелка, к вечеру ноги и руки так болят, хоть плачь! Старик мой только и знает, что водку хлестать, от него дома никакой пользы. Хорошо хоть он нанялся в лесничество деревья рубить, там платят неплохо, да и то – в лес он отправляется трезвым. Боится, старый кобель, что если что не так, разом сапогом тебе под зад – и проваливай на все четыре стороны. А дома от него, прямо скажу, никакой пользы. Все хозяйство на мне. Пашу, как при крепостном праве, не иначе!

МАРЕТ: Ты хотя бы живешь здесь, а мне из города ездить. Это намного труднее! Жили бы мы здесь, я бы не унывала: отчего бы после работы не повозиться в саду, летние вечера-то долгие! А из города каждый вечер сюда не поездишь! Ох, не знаю, как теперь нам быть, отца больше нет, все хозяйство на нас повиснет! И когда только порядок здесь наведем!

АНДРЕС: Мы ведь можем один дом продать.

МАРЕТ: Ну что ты, Андрес, как я продам отцовский хутор? Наши предки жили здесь еще с позапрошлого века! И с домом отца в Пярну та же история. Там вся его жизнь, каждое бревно о чем-то напоминает!

ИДА: Вот-вот, дело говоришь! Эти дома многое повидали на своем веку. О чем они только не порассказали бы!

АНДРЕС: Да знаю я, о чем они могут рассказать. Все одно и то же. Право слово, все эти дома словно сговорились! Все дома, будь то в Выру или Харью, Пярну или Вирумаа. Все поют одну и ту же песню, как сирены.

ИДА: Чего? Сирены? Ты, Андрес, давно носа сюда не казал, лицо у тебя совсем чужое. И гляди, как чудно у тебя волосы растут, разом два завитка. Бабка моя говорила: у кого в волосах два завитка, тому суждено быть утопленником.

МАРЕТ: Что ты мелешь, Ида! Ужас какой!

ИДА: Старые люди так говорили, а я за что купила, за то и продаю. А что это за девушка с тобой, Андрес? Никак невеста?

МАРЕТ: Очень милая девушка. Ее. Кажется, зовут Лее? Верно?

АНДРЕС: Верно. Только она мне не невеста. Она мне жена.

МАРЕТ: Что? Твоя жена? Что ты сказал, Андрес?

АНДРЕС: Моя жена. Вчера утром мы расписались.

ИДА: Ну, времечко! И матери – ни словца! Вот это славно подшутил!

МАРЕТ: Ты что, Андрес? Господи Боже! Ты шутишь?

АНДРЕС: Я не шучу. Спроси Лее, если мне не веришь.

МАРЕТ: А дальше-то что ты намерен делать? Отчего нас не предупредил? Уж мы-то с отцом... Мы бы непременно пришли!

ИДА: Да это ни в какие ворота не лезет, коли мать с отцом не позвали на венчание. Да я о таком безобразии слыхом не слыхивала!

АНДРЕС: Да не было у нас никакого венчания, и свадьбы, если хочешь знать, тоже не было. Мы просто расписались. Завтра отправляемся в свадебное путешествие.

МАРЕТ: Куда же?

АНДРЕС: Туда, где цветут апельсиновые деревья.

МАРЕТ: Царица небесная! В Африку? Да ты что, дитя малое? Там ведь жуткие люди живут! Негры!

МАРЕТ: Боже мой, я сейчас упаду в обморок! Андрес, что это значит? Сассь, Сассь, иди сюда!

 Появляется САССЬ.

САССЬ: Куда ты запропастилась, Марет?  Народ собирается по домам, хотят попрощаться и поблагодарить, а тебя все нет!

МАРЕТ: Сассь! Андрес вчера женился!

САССЬ: Что?

МАРЕТ: Говорю тебе, Андрес женился вчера!

АНДРЕС: И зачем только по этому поводу цирк устраивать! Ну да, женился. Я все собирался вас предупредить, да тут эти похороны случились.

САССЬ: Вот это номер! И свадьбу играть не стали, так что ли?

АНДРЕС: Не стали. А зачем? Вот завтра мы отправимся в свадебное путешествие.

САССЬ: От всей души, значит, поздравляю тебя, сынок! Ну и молодежь пошла, ну и манеры у нее! А помнишь, Марет, нашу свадьбу? Три дня гуляли! А ведь были мы в то время совсем бедны, жили в крохотной конурке.

ИДА: В то время все были бедные. Время было бедное!

САССЬ: Бедно, да, зато свадьбу сыграли, как положено. А где твоя молодая жена? Я-то думал, ты просто подружку с собой прихватил, а получается, она нам  теперь золовка. Дай, я ей руку пожму!

АНДРЕС: Ушла куда-то. Прогуляться. Да ты не волнуйся, вернется.

МАРЕТ: Господи помилуй! Все так внезапно. Папа умер, а теперь вот сын женится. Пошли, Андрес, расскажем дяде Индреку.

САССЬ: Вы с Индреком одновременно отцами станете! У него-то опять молодая жена. Четвертая, что ли?

МАРЕТ: Тише! Третья! А тебе какое дело? Идем, Андрес, удивим дядюшку!

АНДРЕС: Ах, мать, ты  ко всему относишься слишком серьезно.

МАРЕТ: Тебя послушать – уши вянут. А как прикажешь мне отнестись к тому, что мой единственный сын женился? Событие-то какое! Пойдем, пойдем!

АНДРЕС: Не пойду я никуда! Гости с поминок еще не все разошлись, не хочу я при них. Подождем, пока все не уйдут.

САССЬ: Да почти все уже разошлись, остались только те старые хрычовки, которые все никак не решатся встать из-за стола.

МАРЕТ: Откуда эти старухи? Ты их знаешь, Ида?

ИДА: Нет, они не из наших краев. Объявление в газете прочли – и явились.

САССЬ: Вроде бы они с дедом в одной школе учились.

МАРЕТ: Господи, школьные подруги! Да с тех пор, как отец в школе учился, прошло больше шестидесяти лет! У некоторых людей одна забота – на похороны ходить. Неважно, на чьи! Прочтут соболезнование в газете – и тут как тут! Бесстыжие!

Уходит в комнату.

САССЬ (кричит ей вслед): Жалко тебе, что ли? Пусть старухи наедятся доотвала! Жратвы хватит!

ИДА: Да они уписывают за обе щеки! И водку хлещут. Цельную четверть опростали. Наверно, хотят напиться допьяна. Пойду-ка и я, прослежу, чтобы мой Карла в стельку не напился. Индрек ваш сидит рядом с ним и все подливает старику, все подливает.  Ну разве это годится? А Карла и рад, глотка у него луженая. А как напьется, такое может сотворить, не приведи Господь!

Уходит.
САССЬ: Да пусть пьет себе на здоровье... Послушай, Андрес... Как-то это вышло у вас... неожиданно.

АНДРЕС: Случаются в жизни неожиданности, отец. Да и не так уж все вдруг получилось. Просто мы с тобой уже несколько месяцев не виделись.

САССЬ: Ну да, у меня как раз горячая пора выдалась. Работы столько, что, не поверишь, в сортир некогда сходить. Выполняем несколько заказов одновременно, сроки один на другой набегают, паши тут, как проклятый! Да еще дом в Пярну, с ним столько возни. После того, как умер дядя Юлиус, все на моих плечах. И здесь то же самое, я постоянно ездил помогать старому Андресу. Индрек этот сюда морду не кажет. А еще родной сын! Недосуг, мол, ему, у него в городе дела поважнее. Это я один такой дурак, который в каждой бочке затычка.

АНДРЕС: Да продайте вы эти дома! Ты же уморишь себя!

САССЬ: Это – детский разговор, сын, ну сам посуди, как я их продам? Да и какую цену за них сейчас дадут? Гроши! Не отдам я эти дома по дешевке! Тем более сейчас, летом, когда урожай поспел – на деревьях и в поле. Перво-наперво нужно все убрать, природа ждать не станет!

АНДРЕС: Зачем тебе этот урожай? У тебя своя ремонтная фирма, ты в ней полный хозяин, неужели тебе не хватит денег купить картошку в магазине?

САССЬ: Глупости говоришь! А с какой стати мне покупать ее в магазине? У меня столько земли – неужели я позволю ей стоять пустой и зарастать бурьяном? У картошечки с собственного поля и вкус другой! И вообще, Андрес, эти дома я и за какие деньги не продам! Наши предки жили в этих домах больше ста лет! Здесь каждое бревно может прочитать тебе лекцию из эстонской истории! (Отходит, стучит по бревнам и разглядывает их.)
АНДРЕС: Черт возьми, опять эти говорящие бревна! Бревна, которые все только говорят, да говорят. Эти жуткие старые дома, они достали меня своими разговорами. Все бухтят, поучают, наставляют на путь истины! Ну что ты скажешь мне, дом? Прочти мне лекцию! Уж я-то знаю, о чем ты собираешься мне рассказать! О том, как много лет назад мужчина и женщина здесь, среди болот и пустоши, создавали свой дом, сутки напролет вспахивали каменистые поля и рыли канавы, чтобы осушить почву; они нарожали детей и, наконец, достроили тебя, чтобы им потомкам было где жить и трудиться, в поте лица своего обрабатывать землю, как сказано в Священном писании, и тем самым искупать Адамов грех! К черту! Сотни раз я слышал эту историю, она меня не интересует!

Появляется ЛЕЕ.

ЛЕЕ: В чем дело, Андрес? О чем это ты?

АНДРЕС: Ни о чем? Где ты пропадала, Лее?

ЛЕЕ: У реки.

АНДРЕС: Что ты там видела? Паршивая речонка, мелкая и илистая, купаться в ней нельзя. Мы оттуда засушливым летом берем воду для полива. Уж сколько ведер я с нее перетаскал в этот сад!

ЛЕЕ: Я и не собиралась купаться, просто так гуляла и глядела. Облака и кроны деревьев отражались в воде, а ваш дом – нет. Он стоит слишком далеко от реки.

АНДРЕС: А то я не знаю! Ведра-то я таскал!

ЛЕЕ: Я не могла усидть за столом, все были такие серьезные, а на меня смешинка напала, стоило только посмотреть на пастора. Все вспоминала его речь на кладбище – сам он ужасно страдал от жары, такой толстый мужчина, в черном сюртуке, и все это время у него под носом висела капелька пота. Ты не представляешь себе, как я крепилась, чтобы не прыснуть прямо у могилы! А здесь, на берегу реки, меня никто не видел, и я могла вволю нахохотаться! Поминки-то закончились?

АНДРЕС: Вроде заканчиваются! Родичи мои искали тебя, хотели поздравить. Я сказал, что мы поженились.

ЛЕЕ: Сказал! Умница! А они как реагировали? Сердятся? Сердятся, что я украла тебя у них?

АНДРЕС: Укради меня! Возьми меня за руку и уведи, куда сердце подскажет, мне все равно?

ЛЕЕ: Тосковать не будешь?

АНДРЕС: О чем?

ЛЕЕ: Об этом саде, который ты так долго поливал!

АНДРЕС: Не буду. Хотя... кто знает? Может и буду. Но ты должна увести меня так далеко чтобы обратного пути не было. Так далеко, чтобы я уже не нашел дороги к этому дому.

ЛЕЕ: Я же сказала тебе, что этот дом не отражается в воде. Только верхушки деревьев, и небо, и облака! Никаких домов!

АНДРЕС: Как это здорово! Даже не верится.

ЛЕЕ (влезает в окно, ходит по дому от окна к окну и демонстрирует предметы, о которых идет речь):

Ах вот он каков, дом твоего деда! Я уже успела побродить по пустым комнатам, всюду совала свой нос. На какие только сокровища я не наткнулась! Вот платяной шкаф, от пола до самой маковки набитый мешками с сахаром! А рядом с шкафом громадная корзина,  наполненная спичечными коробками, все аккуратно упакованы по десяткам, как в лавке. А в другой комнате я нашла три больших картонных ящика, в которых плотно уложены мешки с мукой, и еще два ящика... с чем в них мешки?... ах, с горохом. Затем я заглянула в комод – он был полон длинных белых свечей! Едва я открыла дверцы, как свечи, связанные по десять штук, выпали и раскатились по полу. Этот дом – настоящий склад. В нем можно затвориться и выдержать осаду!

АНДРЕС: Да, дед всю жизнь копил всякое барахло. Всякий раз, зайдя в лавку, непременно покупал мешок сахара и десяток коробков спичек. На всякий случай, поди знай, что день грядущий нам готовит, может, война, или ссылка, нельзя без припасов на черный день. Проснешься, допустим, утром – а кругом идет депортация! А у тебя и мука припасена, и горох. Так что перед тем, как отправляться в Сибирь, можешь не заглядывать в лавку, набей мешок под завязку, взвали на лечи – и шагом марш в телячий вагон! Мешок с сахаром под голову, вместо подушки, чтоб было что от скуки лизать – и вперед!

ЛЕЕ: Потом я заглянула в подвал! Ты хоть знаешь, Андрес, сколько там варенья! Полки ломятся под тяжестью банок, а кое-где уже прогнулись, и под них положены такие вот лесины, чтобы сухие доски не обломились. Там тысячи банок, Андрес, а рядом – сотни литров яблочного сока; банки в задних рядах затянулись густой паутиной, как бутылки доброго старого вина. Целая армия банок и бутылок! Их стеклянные бока под бледным светом электрической лампочки сияли, как рыцарские латы, и мне казалось, что я обнаружила под землей погруженное в сон войско, которое ждет конца света и последнего сражения.

АНДРЕС: Именно этого они и ждут; вряд ли кто-нибудь  раньше конца света извлечет их из подвала и съест. Там есть варенья, сваренные десятки лет тому назад, и соки, выжатые из яблок, выросших на деревьях, которые уже давным-давно засохли. Удивляюсь, что все это давно забродившее сусло еще не взорвалось в своих банках. Но все равно – каждый год вареья и соков все прибавлялось. После бабушкиной смерти дед сам освоил это искусство, так как моей матери не всякий раз удавалось вырваться в деревню, а ягоды не могли ждать! Дед сам варил варьенье и давил сок, по ночам, потому что днем у него было и без того чем заняться. Каждой ночью здесь, в этом доме, делали вареье и соки и под покровом ночной темноты сносили в подвал, и не было никакой надежды, что эти банки вырвутся оттуда на свет. Подвалы эти – как катакомбы, в которых многие поколения ягод и фруктов спят вечным сном.

ЛЕЕ: Когда ты говоришь такое, я в самом деле начинаю верить, что этот дом – несказанно опасное создание, которое переваривает в своем каменном брюхе все яблоки и ягоды, которые по неосторожности осмелились вырасти в здешнем саду. А почему бы вам вместо этого не есть их прямо с веток?

АНДРЕС: Да столько никому не осилить.

ЛЕЕ: Есть еще птицы. Дрозды, ласточки...

АНДРЕС: Глупости говоришь! Птицы – этому дому враги! Нет у них права трогать ягоды, против птиц у нас припасены силки и ловушки.

ЛЕЕ: Какой злой дом!

АНДРЕС: Да не злой он, а по глупости своей прожорливый и жадный, как толстый мальчишка, который подберет с земли недоеденное мороженое и спрячет в карман на черный день. Ты думаешь, он только к садовым ягодам тянул руки? Нет, ты спустись снова в подвал и изучи эти припасы, там десятки банок с черникой и лесной земляникой, клюквой и малиной. Эти бедные ягодки были найдены в лесу и отправлены в подвал до тех пор, пока архангел не протрубит в трубу и не настанет Страшный суд. Ты представить себе не можешь, сколько я поползал по полянам, собирая чернику и землянику, так что пальцы у меня были совсем фиолетовыми! У этого дома ненасытный аппетит. Но мы ему не дадимся, потому что завтра мы отправляемся в свадебное путешествие, туда, глде цветут апельсины. Лее, завтра утром мы уезжаем!

Появляются МАРЕТ, ИНДРЕК, ТИЙТ, ИДА и КАРЛА.

ИНДРЕК: Что я слышу! Что слышу! Мой племянник женился! И так таинственно! Уж не имеем ли мы дело с похищением невесты? (Смеется собственной шутке, пока остальные поздравляют молодоженов.)

ЛЕЕ: Напротив. Это я похитила Андреса. Как птичка, которая сядет на смородинный куст, ухватит клювиком большую сочную гроздь и унесет в гнездышко, пока хозяева не спохватились. Простите, если можете!

ИНДРЕК: Вот как! Выходит, невеста у нас и есть похитительница! Не зря же в наше время женщины – сильный пол.

МАРЕТ: И представь себе – он мне сказал это только сегодня, в день похорон дедушки!

ИНДРЕК: Да, жаль, что твой дед об этом не слышит. Он был бы доволен, что наш род продолжается. Земле нужен наследник! Все должно переходить от поколения к поколению, так как люди уходят, а земля Эстонская остается, и пока жив эстонский хутор, жива и наша страна!

ТИЙТ: Верно сказано! Было бы непростительным грехом передавать такое чудесное место в чужие руки! Гляжу я – и слезы на глаза наворачиваются, когда вижу, сколько наших исконных эстонских хуторов перешло к шведам или финнам. Нет, так не годится, они ведь не станут вести хозяйство так, как вели наши отцы и матери! Устроют всюду газоны – и валяются на солнышке. Особенно если взять те участки, что на морском берегу – какая жизнь в старину там кипела! Во дворе были растянуты рыбачьи сети, мужчины ходили в море, приносили улов, женщины чистили рыбу во дворе... За несколько верст ты уже чуял запах свежей салаки! Ах эти славные эстонские прибрежные села! Что с ними сталось? Сети сгнили, лодки рассохлись. Финны ездят сюда отдыхать. Для них все это – одна большая дача! Они думают, что в деревню ездят, чтобы купаться и загорать! Курортники!

КАРЛА: Да что говорить об этих курортниках! Никто из них даже косу наточить не может. Лежат все лето брюхом к небу – и только!

МАРЕТ: А мне вот и в голову не приходило отдыхать здесь или загорать. Ну, конечно, пока пропалываешь грядки на солнце, спину тебе и напечет, да и только. Нет, какой там отдых в деревне! Тем более – летом!

ИДА: Лето – самая что ни на есть трудовая пора!

МАРЕТ: Это точно! Зимой, может, чуточку удается отдохнуть, но зимой я в городе. У меня там работа.

ИДА: Нет, и зимой в деревне не разленишься! В деревне ты круглый год трудишься. Печи топить, снег сгребать... Да и вам теперь придется почаще сюда наезжать, не может дом так долго стоять нетопленным. Андреса-то нету, некому тепло поддерживать.

МАРЕТ: Да, будем ездить сюда, вечером после работы или на выходные. Вот только как управиться, у нас ведь на шее еще тот пярнуский дом... Тут уж некогда будет спину разогнуть!

ТИЙТ: Трудись, пока душа в теле; отдыхать в могиле будем.

ИНДРЕК: Верно сказано! Надо заставлять себя трудиться. Хотя бы наш отец – разве он когда-нибудь позволял себе лениться? Никогда! Он всегда говорил: работай, трудись в поте лица, тогда и любовь придет! А помните, как его однажды укусил уж?

МАРЕТ: Как не помнить, это было ужасно! У отца нога распухла, прямо как колода.

ИНДРЕК: Да! Но разве он из-за этого остался лежать в постели? Нет, для него такое было невозможно! Надо было сгребать сено, а то еще дождь разразится. Погода у нас в Эстонии известно какая, в любой момент небо может затянуться тучами и хлынет ливень! И отец пошел на луг. От боли плакал, а стога метал. Вот это и есть любовь! Любовь к своей земле!

ЛЕЕ: А дождь потом был?

ИНДРЕК: Не помню, да это и не важно. Важна готовность! Крестьянин точно знает, что ему делать. Он живет естественной жизнью, такой жизнью, которая в гармонии с природой! Просыпается с петухами, засыпает вместе с солнышком!

КАРЛА: Что ты мелешь? Что ты знаешь о сельской жизни!

ИНДРЕК: Да я родился в селе! В этом самом доме! Мне и теперь почти каждую ночь снится, будто я маленький мальчик и иду к колодцу за водой. Потому что это – мое задание, в нашей семье у каждого ребенка было свое задание, никто не шатался без дела, свой обед надо было заработать! Да, мне это до сих пор снится! Восхитительное место, настоящий родной дом. Этот дом вечно будет мне родным.

САССЬ (подойдя поближе): Нам с этим твоим домом придется еще покорячиться. Я его сейчас осмотрел; часть досок совершенно прогнила, тут надо крепко потрудиться, чтобы эти стены простояли и следующую сотню лет. Да, этим летом у нас с тобой, Марет, никакого отпуска не будет, нам здесь предстоит зверски поработать. Наверно, я кого-то из своих людей найму в помощь, одному мне не справиться. От тебя, Индрек, все равно помощи не дождешься. Тебе только снится колодец, а руки приложить ты отказываешься.

ИНДРЕК: Я бы охотно помог, но у меня действительно совершенно нет времени. Я же не свободный человек, я верчусь, как белка в колесе.

САССЬ: Все мы тут белки в колесе, но раз уж тебе недосуг, придется мне выкраивать время. А у тебя, Андрес, какие планы? Что ты делаешь летом? Не поможешь ли?

АНДРЕС: Я отправляюсь в свадебное путешествие.

ИДА: Не уезжай, не уезжай! Эта Африка ужасная страна! Там негры живут! Мой дядюшка как раз накануне прихода русских уехал в Бразилию и написал оттуда, что в их доме живет негр со своими детьми. А у дяди была кошка. И вот однажды он собирается на работу и видит, что негритята сидят на лестнице и что-то едят. Дядюшка спрашивает: «Что вы там жуете? Что это?». И, представляешь себе, негритенок отвечает: «Сеньор, это голова вашей кошки!» И не соврал! Кошачья голова! Они ее сварили и сожрали! Не езжай туда!

ЛЕЕ (смеется): Я вам обещаю, что туда, где едят кошек, мы не поедем.

АНДРЕС: Мы едем смотреть на апельсиновые деревья.

КАРЛА: А чего на них глазеть! Да наш эстонский огурец в сто раз вкуснее любого апельсина!

ИНДРЕК: В самом деле! Свежий огурец ...(делает телодвижения, выражающие его восторг) Свежий огурец буквально тает во рту!

САССЬ: Посмотреть можно на что угодно, но не вечно же вы будете глядеть на эти апельсины. Вернешься, засучишь рукава – и за дело! Ради тебя мы здесь пот проливаем; мы-то все равно когда-нибудь умрем, а дом останется тебе и твоим детям. Это ведь в последний раз мы здесь что-то капитальное делаем, в будущем это станет твоей заботой. Трубу, значит, необходимо переложить, это ежу понятно... Где только время и деньги взять...

АНДРЕС: Отец, если хочешь моего совета, продай этот дом.

САССЬ: Это детские разговоры!

ИНДРЕК: Нет, продавать этот дом никак нельзя! Веь здесь – наши корни! Все наше прошлое! О чем только эти бревна могли бы рассказать! Нельзя так с бухты-барахты продавать эту землю, это редкостное место! (Разувается.) Не знаю ничего лучшего, чем ходить босиком по родному двору! Почва словно ласкает твои ступни. Это лучшее из всего, что только есть на свете! Я просто должен время от времени бродить по траве родного двора, чувствуя босыми ступнями эту святую землю, которая веками носила на себе и питала наших предков. Какое восхитительное чувство!

КАРЛА: Смотри, не наступи на осу, их тут на клевере видимо-невидимо.

ИНДРЕК: Да что оса может сделать ступням крестьянского парня! Пустяки!

САССЬ: Ну вот, Марет, такова она, эта жизнь! Работаешь, света божьего не видишь, а сын говорит: продай!

ТИТЙ: Ни в коем случае нельзя продавать отцоский хутор. Хутор моего отца сгинул; когда я вернулся из Сибири, вижу: все пропало, постройки сожжены. Не знаю, как такое случилось, но и удивляться нечему: людей-то там не было, всех забрали. Вот кто-то чужой и подпустил красного петуха.

МАРЕТ: А может, никто и не хотел поджигать? Может, все само собой прозошло?

ИДА: Само собой ничего не бывает. Уж поджигатель-то найдется. Я думаю, кто-то со зла это сделал!

ТИЙТ: Да уж конечно – со зла! Потому что отец мой был зажиточным хозяином, и многим это не нравилось, хотя богатство свое он нажил собственным горбом. Своего отца я почти не помню, но ваш отец, мой крестный Андрес, говорил мне, что мой отец даже на Рождество не ел ни мяса, ни булки, экономил на собственном желудке, все вкладывал в хозяйство. И даже по воскресеньям выходил в поле. Не давал себе ни малейшей поблажки, трудился до темноты, только глубокой ночью валился на кровать. Все ради того, чтобы хутор процветал и нам, детям, в жизни было бы полегче. Но видишь, как получилось, в один прекрасный день всех нас выслали в Сибирь, и все отцовским трудом нажитое добро сожгли. Как мне грустно было, что нет больше отцова хутора! К счастью, сохранилось несколько фотографий, и по ним я построил из спичек такую маленькую модель отцовского хутора. Даже яблони сделал, обложил их ватой, словно они в цвету. И сделал из спички маленького отца – перед домом, на крыльце... В шляпе... (В его голосе слезы) Смотрю я на модель и думаю, как все красиво было когда-то... Не продавайте отцовский хутор, это грешно! Это никуда не годится.

Отходит в сторону и сморкается в платок.

МАРЕТ: Ни в коем случае, Тийт, отец в гробу перевернется, если мы продадим его дом. Ничего, справимся. Если Андрес не найдет времени помочь, мы с Сассем как-нибудь вдвоем... Пока что управлялись.

ИНДРЕК: Да, моя сестра – необыкновенная женщина. Необыкновенная. Я – лодырь, городской бездельник, я это знаю, а ты, Марет, в тебе есть подлинная крестьянская порода, ты такова, какой должна быть настоящая эстонская женщина.

МАРЕТ: Я ведь тоже живу в городе.

ИНДРЕК: Не имеет значения! Не имеет значения! Ты можешь хоть в Африку уехать, все равно наши корни прочно в нашу землю вросли! Как говорится, мужик – он и в Африке мужик! (Смеется.)

АНДРЕС: Слышишь, Лее? А может тебе не удастся похитить меня? Может, и твои апельсиновые деревья меня не спасут? А вдруг я немедленно начну давить из апельсинов сок и варить варенье?

ЛЕЕ: Нет, Андрес, не получишь ты от апельсиновых деревьев ни сока, ни варенья, они еще только цветут.

АНДРЕС: Это хорошо! Но раз уж они цветут, то ведь когда-то будут и плоды, и они-таки смогут завлечь меня на дурной путь. Обещай мне, Лее, что как только они начнут плодоносить, мы уедем туда, где все еще длится весна, где деревья все еще в цвету, где еще не созрели фрукты, которые нужно собирать, варить из них варенье и мариновать.

ЛЕЕ: Обещаю! Всегда можно найти место, где еще весна, и в волнах отражаются апельсиновые деревья в цвету. Надо только идти, не останавливаясь, вслед за солнышком. Как только почувствуешь, что оно греет слишком жарко, вставай и иди туда, где все еще веет утренней свежестью. Так мы и поступим, поверь мне!

ИНДРЕК: Марет, а ведь ты теперь свекровь! (Распевает) Марет, а ведь ты теперь свекровь!

МАРЕТ: Опомнись, Индрек, мы только что схоронили отца!

ИНДРЕК: Свекруха! И на свекруху бывает проруха! Ай! (Разглядывает свою ногу). Ужалила-таки, тварь!

КАРЛА: Я тебя предупреждал! Этих тварей здесь полным-полно! Только дурак станет здесь ходить босиком!

ИНДРЕК: Ничего, это на пользу! Укус пчелы полезен для здоровья. Я крестьянский сын, мы ко всему привычны! У нас кожа на подошвах дубленая! Все путем! Земля и трава родного двора, родные пчелки - все это дает силушку, чтобы выжить! Да, Марет, что я хотел сказать - сегодня действительно похороны отца, но сегодня же и свадьба твоего сына. Жизнь продолжается! Это естественно! Одни плоды опадают, но уже созрели другие, и они несут в себе семена новой жизни. Думаю, что раз уж все мы здесь сегодня собрались, всем нашим родом, было бы уместно чуточку отметить свадьбу Андреса и Лее. Завтра они отправляются в свадебное путешествие, кто знает, когда еще свидимся! Вы как считаете?

МАРЕТ: Не знаю, прилично ли будет?

САССЬ: Рюмочку-другую пропустить за здоровье новобрачных - не грех. Думаю, старый Андрес на нас не обидится.

МАРЕТ: Пойдем в дом?

ИНДРЕК: Нет, останемся здесь! Под босыми ногами родная трава-мурава, за спиной - эти старые бревна; разве можно найти более подходящее местечко? Сидишь на этой колоде и... Люблю колоть дрова - вот занятие для настоящего мужчины!

Берет топор и начинает колоть дрова.

ИДА: Возле этой поленницы старый Андрес и рухнул ничком.

ИНДРЕК: Вот как? Символично! Старое поколение выбилось из сил, оно уже не может колоть дрова - и на смену ему приходит новое. Подхватывает выпавший из ослабевших рук топор и продолжает дело отцов! Работы хватит, она никогда не иссякнет, как никогда не исчезнут с лица земли труженики! (Роняет топор) Чертовски здорово размяться! (Переводит дух)

Ах ты черт! Опять ужалила! Развелось их тут! Ничего, это полезно для здоровья!

ИДА: Ты сядь голой задницей на муравейник -  тоже полезно для здоровья!

ИНДРЕК (Он несколько выбит из колеи): Я, пожалуй, обуюсь.

САССЬ: Ну что, чокнемся с молодоженами?

МАРЕТ: Пойду принесу стаканы и заварю кофе. Поможешь, Ида?

ИНДРЕК: И я помогу! Как не проводить молодых в свадебное путешествие, родные ведь!  (Тихо.) Марет, можно у тебя попросить немного водки, ногу смазать?

МАРЕТ: Конечно, можно. А то еще распухнет! Ты прямо как ребенок! Ну с чего тебя потянуло разуться?

ИНДРЕК: Я думал: родной двор...

ИДА, МАРЕТ и ИНДРЕК уходят.

САССЬ: А ты, Карла, отчего сегодня такой тихий? Как делишки?

КАРЛА: А чего болтать, на то бабы имеются. И этот твой шурин, из него речи так и льются - хоть ведро подставляй.

САССЬ: Да, он говорун, каких поискать. Привык, понимаешь, языком работать, а как руками что сделать, так он... (Сплевывает.)

КАРЛА: Все вы, городские господа, таковы.

САССЬ: Да что ты мне говоришь, я каждое лето пашу здесь как конь. Кто кроме меня помогал старому Андресу? Всем недосуг.

КАРЛА: Летом! Летом горожанину съездить в деревню лестно, у вас мода такая - руки в земле слегка извозить и босиком пройтись, как этот твой Индрек. Выпендриватесь все! А ты попробуй целый год в деревне прожить!

САССЬ: Ну что ты на меня бочку катишь, разве я мало жил в деревне? Я и сам родился в деревне, у нас и скот был, и все прочее.

КАРЛА: Не на селе ты жил, а под городом Пярну. У вас там даже водопровод есть.

САССЬ: Когда я родился, водопровода еще не было, его позже провели. У нас поначалу даже электричества не было! Нет, я лично считаю себя селянином с ног до головы!

КАРЛА: Хреновый ты селянин!

САССЬ: Да что с пьяным спорить! Конечно, я - селянин!

КАРЛА: А вот и нет!

САССЬ: Да пошел ты...  

Берет топор и начинает колоть дрова.

АНДРЕС: Если хочешь оскорбить моих родителей, назови их горожанами. Я помню, как моя мать буквально разрыдалась, когда на рынке ей одна старушка сказала: "Чего вам, городской барыне, в свекле рыться, замараете пальчики, вы кошелочку-то подставьте, я вам сама насыплю!" Мать как возмутилась! «Никакая я не городская барыня, я родилась в деревне! У меня всю жизнь руки по локоть в земле, я каждую осень вот этими руками убираю картошку, какая я вам городская барыня! Я родилась в деревне!» И отец тоже - никогда не позволит называть себя горожанином. Он селянин, потомственный селянин, и родом не из Пярну, а из-под Пярну. Ах Лее, что это за колдовство такое, которое над ними тяготеет?

ЛЕЕ: Ты меня спрашиваешь? Откуда мне знать? Я не деревенская!

АНДРЕС: Слава Богу, Лее! Какое счастье, что ты меня похитила!

КАРЛА: Да какой из тебя селянин, разве Пярну - деревня? Это летняя столица, курорт - вот как такие места положено называть! Сюда богатые бездельники съезжаются! У тебя там другого дела нет, как валяться на песочке и слушать шум волн. Иногда для разнообразия поднимешься, идешь за мороженым и мимоходом глазеешь на голых баб.

САССЬ  (продолжая колоть дрова): Я за всю свою жизнь, может, два раза побывал в Пярну на пляже, и то зимой, мальчишкой, когда я еще ходил на лыжах. Тогда там ни голых баб, ни мороженого и в помине не было! Когда я приезжаю в отчий дом, у меня нет времени за околицу выйти, даже в магазин не хожу, захвачу с собой из Таллинна бутерброды и кофе в термосе, тем и пробавляюсь. Столько дел - высморкаться некогда! В старину, когда еще был жив дядюшка Юлиус, который разводил кур, мне и ему приходилось помогать; он же был инвалид, ему пальцы правой руки оттяпало на лесопильне. Что он мог одной рукой-то! А теперь, после его смерти, кур, правда, нет, но работы по-прежнему что дерьма - и все на мне держится. Косить вот каждую неделю приходится, иначе все зарастет сорной травой. А ты меня называешь горожанином!

КАРЛА: Городской ты - и не спорь. И всегда был городской! Разве я не помню, как ты заполучил Марет?

САССЬ: Ну вот, завел шарманку! Слушай, Карла, ты совсем пьян, пойди проспись!

КАРЛА: Хрен я тебе пойду спать, ты мною не распоряжайся! И чего ты машешь топором, Калевипоэг, понимаешь, нашелся! Разве так колют дрова? Ты и топор взять в руки не умеешь!

 Хватает другой топор и начинает виртуозно колоть дрова.

САССЬ: Ты бы, Карла, языком не молол!

КАРЛА: Ты мне рот не затыкай, я дело говорю! Разве не правда, что Марет должна была за меня выйти; мы с ней с детства играли вместе, каждый день виделись, вместе ходили в школу и все такое! Потом, когда подросли, вместе ходили на вечеринки, и все знали, что когда-нибудь мы поженимся. А потом Марет поступила в институт, а я не мог поехать в город учиться, у меня отец как раз тогда помер, все хозяйство было на мне! Как я мог уехать, если дом и земля вцепились в меня, словно клещами: мол, кто будет сеять и жать, если ты в город подашься! И никуда я не поехал, но это еще полбеды, потому что Марет на выходные приезжала домой, и мы встречались; иной раз она даже помогала мне, потому что матушка моя была уже совсем больная и жить ей оставалось недолго. А однажды Марет сказала: "Послушай, Карла, я отправляюсь с нашими студентами на Камчатку!" И знаешь что добавила? "А не хочешь ли ты, Карла, поехать с нами? Я была бы очень рада, если бы ты согласился! Поехали вместе, а?" И я знал, что если бы я послушался Марет, мы вернулись бы с Камчатки мужем и женой!

САССЬ: И отчего же ты не поехал? Что ты задним числом жалуешься: она ведь приглашала - это ты не поехал!

КАРЛА: Да не мог я уехать, на дворе стоял сентябрь, картошка поспела, надо было убирать. Кто бы копал мою картошку, пока я разгуливаю по Камчатке?  Моя больная мать? Она даже помогала мне, сколько могла, она и скончалась там, на картофельном поле! Я был единственным мужчиной в доме, и обязан был копать картошку. Я вот что тебе скажу: будь старый Андрес правильным мужиком, он бы прикрикнул на девчонку: никуда ты не поедешь, будешь помогать семья копать картошку! Что ты на Камчатке потеряла? Нечего тебе там искать, а поле тебя ждет, картошке нужны твои руки! И скажи такое старый Андрес, Марет осталась бы дома, и я бы посватался к ней сразу после того, как картошка была бы в буртах и остальные осенние работы закончены. Но Андрес ничего не сказал, или она не послушалась его слов, чего не знаю, того не знаю. И Марет уехала на Камчатку. А ты тоже был в этом походе, и когда вы приехали, она уже считалась твоей невестой, и через несколько месяцев вы расписались! Вот так оно было, а ты еще себя селянином называешь! Будь ты селянин, ты бы и в ту осень копал картошку; никакому крестьянину не придет в голову странствовать по свету в такое время, это только городские хлыщи в любое время делают, что им вздумается. На что им картошка, они апельсинами питаются!

САССЬ: Чушь порешь, Карла! Я один-единственный раз в жизни позволил себе отправиться в турпоход! И что с того? О чем это говорит? Не может человек всю жизнь сидеть на одном месте, как проклятый, надо же немножко и мир повидать. И когда это делать, как не  в молодости? Детство у меня было тяжелое, я всю жизнь трудился, как пчелка, а ты теперь упрекаешь меня за единственные светлые моменты в моей жизни!

КАРЛА: Ни в чем я тебя не упрекаю! Но признай, что бродить по свету - это у городских господ заведено, чего тут охать да ахать! Вот только чуток несправедливо, что они у нас невест отбивают. Именно это мне и не нравится. Дерьмовый поступок, право слово!

САССЬ: Ты-то чего жалуешься? У тебя есть жена. Замечательный человек, работящая!

КАРЛА: Так-то оно так! Не оставаться же мне без жены. Не всех расхватали городские, кое-что и на нашу долю осталось.

САССЬ: Хватит с меня твоей болтовни! Заткнись!

Оба яростно колют дрова.

ЛЕЕ (смеется): Что за дьявольская власть у картошки! Из-за нее гибнут людские судьбы!

АНДРЕС: Да, против картошки никто не выстоит. Теперь я понял, что мне напомнили похороны деда. Так картошку сажают. Из земли ты вышел, землею должен стать, и из земли же тебя однажду вновь извлекут, сказал пастор. И с картошкой то же самое: из земли она извлечена, весной ее вновь возвращают в земою, чтобы осенью вновь извлечь из земли на дневной свет. И так до бесконечности.

КАРЛА (Сассю): Горожанин чертов. Он меня еще поучать будет!

ЛЕЕ: Они еще подерутся!

АНДРЕС: Вполне возможно, мы с соседями никогда не ладили. Одной из причин, разумеется, было то, что Карла любил выпить, а дедушка - нет. Нет, конечно, вовсе от рюмки он не отворачивался; по праздникам позволял себе опрокинуть одну-другую, но обычно он и на праздник приходил позже всех, так как перед тем, как отправиться на костер Ивановой ночи ему еще требовалось грядку прополоть, а уходил с праздника первым, так как собирался встать пораньше и с утра приняться за работу. И точно такого же образа жизни он требовал от всех нас; никто не мог по утрам поваляться в постели, так как лето - самая горячая пора, а зимой нужно подняться с рассветом и истопить печи. Темп его жизни был таким плотным, что выпивка туда не умещалась.

ЛЕЕ: А у Карлы умещалась? Он что - лентяй?

АНДРЕС: Ему было еще труднее, так как он пахал на два фронта разом; он пил - и на другое утро с похмелья принимался за труд; глаза его были налиты кровью, а лицо потное и бледное. Он несколько раз лежал в больнице в реанимации, его оперировали, а однажды он спьяну отправился в лес и чуть не отхватил себе ногу бензопилой. Но как видишь - он жив, и пьет, и работает. Построил себе новый дом; дед пришел, осмотрел и одобрил. Но есть все же кое-что, в чем он нам уступает и за что у нас есть основания смотреть на него сверху вниз - возле его дома имеется яма, в которую Карла свозит весь старый хлам, и эта дрянь каждый год зарастает сорной травой в рост человека. Дедушка о Карле всякий раз говорил: "Что он за хозяин, если позволяет на своем дворе сорнякам расти? Что, у него рук нету или косить не умеет?" Из-за этих сорняков, Лее, мы его и не уважаем.

САССЬ (Карле): Ты сначала выкоси сорняки на своем дворе, а потом уж говори!

Появляются МАРЕТ, ИДА, ИНДРЕК, они несут термос, водку и посуду.

ИДА  (Карле) : Нет, вы только посмотрите на него! И что это тебе взбрело в голову? Какого черта ты за эти дрова принялся? Как напьется, так и начнет откалывать номера! Ты что не помнишь, как пьяным отправился в лес и там чуть ногу себе не отпилил? Теперь хочешь отрубить себе кое-какие причиндалы?

КАРЛА: Видишь, Сассь тоже колет - ты на него бреши!

ИДА:  До Сасся мне дела нет, пусть колет, сколько ему вздумается, это его дрова. И Сассь не пьян, он меру знает!

КАРЛА: Да, он у тебя все знает. Городской - он всех умнее!

ИНДРЕК: Нет, я понимаю Карлу, у меня тоже всякий раз руки чешутся, когда я гляжу на топор и поленницу. Чувствуешь себя настоящим мужчиной, когда от взмаха твоего топора чурки разлетаются в обе стороны! В городе такого не встретишь, такое наслаждение возможно только в деревне!

ИДА: А ты, Индрек, приезжай к нам колоть дрова, если тебе это так нравится. Мы с тебя и денег за удовольствие не возьмем!

ИНДРЕК: Ах, если бы только я смог! Вы же знаете: я - белка в колесе.

МАРЕТ: Выпьем по рюмочке за здоровье новобрачных. Я кофе сварила, а тут вам бутерброды, закусывайте. Жаль, шампанского нет, так ведь на похороны не покупают шампанского! Мы ведь с отцом ничего не знали, все это так неожиданно. Ты, Андрес, в конце концов мог бы заранее сказать!

АНДРЕС: Да ладно; выпьем водки.

ИНДРЕК: Ты верно сказал, выпьем нашей эстонской водки, она у нас самая лучшая, самая чистая! (Разливает по стаканам.) За здоровье новобрачных! Горько!

 АНДРЕС и ЛЕЕ целуются. Все пьют до дна.

МАРЕТ: Будьте счастливы, дети мои! Жаль только, что в такой день...

ИДА: Да, не к добру это! Жди беды.

МАРЕТ: Не говори так, Ида...

Появляется Тийт.

САССЬ: Тийт! Где ты пропадал?

МАРЕТ: Иди к нам! Мы тут слегка отмечаем свадьбу Андреса и Лее.

ТИЙТ: Очень мило, очень мило! Я тут прогулялся немного по свежему воздуху - сердчишко прихватило. Принял таблетку, теперь все в порядке.

МАРЕТ: У тебя сердце больное?

ТИЙТ: О да! Врачи мне не разрешают никакой тяжелой работы и вообще не советуют напрягаться. Но куда я от этого денусь? Как мне без работы? Мой опекун, господин Берендсен, всегда говорил: "Запомни, мальчик, труд создал человека!". И еще он сказал: "Жить надо так, чтобы не было стыдно!". Редкостной души был человек, джентльмен старой школы, настоящий господин эстонского времени! Всегда в костюме, с цветком в петлице. И настоящий эстонский патриот. Он жил в Эльва и ездил на работу в Тарту поездом, но никогда не покупал месячный проездной билет, всегда разовый, хотя это и намного дороже. Он говорил: "Кто мне гарантирует, что эта русская власть продержится до конца месяца? А если не продержится, то проездной билет, купленный за рубли, станет недействительным, и я понесу убыток!"

ИНДРЕК: Поразительно! Поразительно! К сожалению, сегодня таких людей уже не осталось! Мельчает народ!

САССЬ: К сожалению! Ты, например, в свое время с радостью вступил в партию и стал коммунистом!

ИНДРЕК: Это же совсем другое дело! Время было такое, требовалось взять партию в свои руки, чтобы таким образом влиять на общество. И, в конце концов, работа у меня такая! На этом месте нельзя было работать, не будучи членом партии! Работала требовала этого - и я принес свою жертву на ее алтарь!

САССЬ: Такой демагог, как ты, всегда найдет, чем оправдаться!

МАРЕТ: Да что ты, Сассь! Дело прошлое!

Сассь машет рукой, идет к дому и начинает чинить оконную раму.

АНДРЕС: Дело прошлое, но отец всякий раз, когда выпьет, и когда дядя Индрек попадется ему на глаза, припоминает ему партийное прошлое. Сам отец в партию не вступал; он терпеть не мог советскую власть, но и диссидентом, сама понимаешь, не был. Ему просто некогда было бунтовать, он с утра до вечера работал. Я бы не сказал, что жизнь отца при русской власти сильно отличалась от нынешней. Сам-то он ни за что этого не признает, но для таких, как он, нет разницы, при каком строе и в каком государстве жить - до тех пор, пока не тронут его священных коров, не срубят его священную рощу - те дома, которые он считает своими и ради которых трудится. Он никогда не нуждался в том, чтобы его кто-то понукал; отец сам дерет с себя три шкуры, вздыхает, бранится, но он просто не способен жить иначе. И до тех пор, пока у него есть крыльцо, на котором он по вечерам может стоять, гордо и устало взирая на плоды трудов своих дневных, он счастлив.

ЛЕЕ: Счастлив:

АНДРЕС: Прости, не то слово. Он доволен. Он вновь выполнил свой дневной план, он напрягался изо всех сил, он опять чуть-чуть продвинулся в своем труде.

ЛЕЕ: Куда?

АНДРЕС: Об этом он не думает. Просто - одна работа сделана, есть место для другой.

ЛЕЕ  (смеется): Так ведь это же карусель! Я не удивляюсь, что это доставляет им удовольствие! Кататься на карусели так весело!

АНДРЕС: Только от этого вечного кружения иногда тошнит.

ИДА: Кем он был, этот господин Берендсен? Фамилия, вроде бы, еврейская.

ТИЙТ: Нет, он не был евреем, он был широкой души человек! Я ему  совершенно чужой, а он растил меня, как своего сына. Мои родители умерди в Сибири, куда нас в сорок девятом году сослали всей семьей. И все мои пять братьев, все они умерли. Как сейчас помню - едва мы добрались до места назначения, как в понедельник умер мой первый брат! Во вторник умер второй брат! В среду умер третий брат! В четверг умер четвертый брат! В пятницу умер мой пятый брат! Мать с отцом думали, что в субботу  умру я, но нет - умерла как раз мать! И в воскресенье, я это помню, это единственное, что я помню об отце - мы с ним сидели вдвоем, и отец где-то нашел гриб. Другой еды у нас не было. Отец сварил гриб и сказал: "Ешь, сынок!". Его голос до сих пор звучит в моих ушах - "Ешь, сынок!". И я съел этот гриб, без соли, без ничего, один гриб, величиной примерно с мой палец. Съел его, а к вечеру отец умер. И я остался один-одинешенек.

МАРЕТ: Господи, страсти-то какие!

ЛЕЕ: А отчего умер отец, если гриб съели вы? Если отец накормил вас ядовитым грибом, то вы и должны были умереть.

ТИЙТ: Нет, отец не давал мне ядовитый гриб. Он отдал мне самое дорогое, что у него в тот момент было, а сам остался голодать. Но я бы вскоре умер, если бы не господин Берендсен. Он тоже был из сосланных; он взял меня к себе и воспитал как сына. Я был очень слаб, и господин Берендсен сделал из своего башмака ловушку для белок, установил ее на дереве, и ловил белок, чтобы я мог поесть мяса. Он варил мне бульон. Да, всем в этой жизни я обязан господину Берендсену!

МАРЕТ: Он еще жив?

ТИЙТ: Ох нет! Он скончался от несчастного случая. Он был электрик, как и я. Электрик высшего разряда, он меня и выучил. Но с ним такая беда приключилась. С возрастом он постепенно видел все хуже и хуже. Конечно, он мог уйти на пенсию, старый человек , уже за восемьдесят. Но он не желал сидеть сложа руки. Жить для него означало - работать. Он говорил, что если уйдет на пенсию, то будет чувствовать себя дармоедом. Что купленный на пенсию хлеб застрянет у него в горле. И так как он продолжал работать, а видел уже очень плохо, то его то и дело ударяло током. И в конце концов ударило так, что он умер на месте. Ему было тогда восемьдесят девять лет, и он был почти слеп. Ходил с двумя клюками, но по-прежнему спину держал прямо, как и подобает настоящему господину эстонского времени!

САССЬ: Да, такие люди в наше время - редкость! Теперь все на часы посматривают. В моей фирме то же самое: люди смотрят на часы и говорят: "Нет, шеф, рабочий день окончен!" И это когда работа еще не сделана!

ТИЙТ: Господин Берендсен себе такое никогда бы не позволил! Он готов был работать хоть всю ночь - но не бросал недоделанной работы. И меня учил тому же! Послушаться врачей, так мне вообще ничего нельзя делать, но я их не слушаю, я слушаю господина Берендсена, я вспоминаю его слова. Золотые слова - их следует помнить всю жизнь!

МАРЕТ (Замечат, что Сассь снял оконную раму с петель и ковыряет ее): Господи, что с тобой, Сассь, не время!

САССЬ: Ну и что! Я гляжу, рама не закрывается, разболталась. Когда-то же надо ее поправить. Чего мне прохлаждаться - руки в брюки! Я тихонько, вы не обращайте внимания. Тут делов то - всего-ничего!

ТИЙТ: Я помогу!

МАРЕТ: Не время сейчас работать! Успокойся, Тийт!

Внезапно вступает музыка; звучит какая-то медленная песня в исполнении Георга Отса. Это ЛЕЕ поставила на подоконник магнитофон и включила его.

ЛЕЕ: Мы ведь отмечаем нашу свадьбу! Пусть играет музыка! Потанцуем!

МАРЕТ: Не знаю, прилично ли, ведь мы сегодня похоронили отца!

ИДА: Как-то не по-людски получается, но чего мне встревать! Я тут человек посторонний!

ИНДРЕК: Это же Георг Отс! Любимый певец отца! Пусть играет!

ЛЕЕ (подходит к Андресу): Станцуем?

Начинают танцевать.

МАРЕТ: Не знаю, что и подумать... Это же все-таки... В такой день!

ИДА: Я молчу, не мой же отец умер. Делайте что хотите, мне все равно!

ТИЙТ: Госпожа, танцы - не грех. Господин Берендсен всегда говорил: "Что за праздник без танцев?" И спрашивал у тех, кто сидел за столом просто так: "Вы что, пришли сюда есть и разговоры разговаривать? На празднике положено танцевать! Есть можно и дома, а разговаривать вообще следует поменьше, язык знаете куда довести может?" И всегда приглашал на танец каждую даму. Настоящий был кавалер! Вы позволите?

Отвешивает поклон МАРЕТ. 

МАРЕТ: Право же, я не знаю...

ТИЙТ: Позвольте пригласить вас на танец. 

Идут танцевать.

ИДА: Да, таковы нынешние нравы. Едва успели схоронить человека, как уже в пляс пустились! Некому оплакать покойного - зарыли в землю и все тут! Танго танцуют!

ИНДРЕК: Скорбь - в сердцах, Ида, в сердцах наших!

САССЬ: Да что тут скорбеть, старый человек, избавился от забот своих и болячек. Теперь он отдохнет. При жизни он даже в воскресенье спину не разгибал, всю жизнь трудился. Как все мы. Пусть хоть после смерти отдохнет!

Появляется БИРГИТ. 
БИРГИТ: Здравствуйте! Извините, Бога ради, что опоздала; раньше не могла, у нас сегодня на работе просто сумасшедший дом! Господи, а что вы тут делаете? Танцуете?

ИНДРЕК: Здравствуй, дорогая! Мы тут отмечаем свадьбу Андреса и Лее!

БИРГИТ: Свадьбу? Вот это сюрприз! Ехала на поминки, а попала на свадьбу!

САССЬ: Ну что тут поделаешь, сын втайне женился. Завтра они отправляются в свадебное путешествие, вот мы и решили потихоньку отметить это событие всем нашим родом. Раз уж все мы, наконец, собрались.

БИРГИТ: Ну конечно! Что за вопрос! (Подходит к АНДРЕСУ и ЛЕЕ.) Поздравляю! Боже, что за сюрприз!

АНДРЕС: Спасибо! Вы, кажется, незнакомы? Это Лее, а это Биргит, жена дяди Индрека.

БИРГИТ: Очень приятно! Я слушала, вы отправляетесь в свадебное путешествие. Куда, если не секрет?

ЛЕЕ: Туда, где цветут апельсины.

БИРГИТ: В Марокко, значит! Боже какая прелесть! Я так вам завидую; я бы и сама поехала куда-нибудь в теплые края, если бы могла! Я так жду отпуска! У нас на работе просто невыносимо! Особенно летом: солнце палит, а ты у себя в кабинете словно прикована к компьютеру. И раньше времени не уйдешь; у нас каждый день в 6 часов собрание руководства. К счастью, завтра среда, тогда целых два дня можно будет не думать о работе. Жаль, что вы уже уезжаете, я бы в субботу пригласила вас покататься на яхте. Мы с Индреком обожаем парус! А в воскресенье у нас верховая езда! Обожаю лошадей! Индрек, когда у меня будет собственная лошадь?

ИНДРЕК: Лошади очень дороги, дороже автомашины.

БИРГИТ: Но я  ужасно хочу иметь собственную лошадь! Ты ведь тоже любишь ездить верхом!

САССЬ: Ого, Индрек, ты начал ездить верхом?

ИНДРЕК: Что поделаешь, пришлось на старости лет. Биргит заставляет меня поддерживать форму, у нее на каждый уик-энд программа расписана. Мы предпочитаем активный отдых.

БИРГИТ: Глупо в свободный день просто так сидеть дома. Надо куда-нибудь съездить. По будням не успеть, обычно я возвращаюсь домой часов в одиннадцать.

АНДРЕС: Такой длинный рабочий день?

БИРГИТ: Нет, к счастью, он не слишком длинный, но после работы у меня теннис, и бассейн, и курсы французского - в последнее время это мне совершенно необходимо; в нашей фирме часто бывают французы, приходится с ними вести дела. Времени на это уходит - жуть! Приходится водить их по городу, сидеть в ресторанах. Домой  прихожу уже трупом, валюсь в койку и мечтаю, чтобы суббота, наконец, наступила.

АНДРЕС: Ну вот, а ты и в субботу не даешь себе роздыху. То верхом, то под парусом...

БИРГИТ: Это совсем другое! Это и есть отдых. Не могу я так просто сидеть дома, не восстанавливаюсь. Сразу становлюсь нервной. Мне необходимо скакать верхом, или катать шары или... Прошлая неделя выдалась просто великолепной, мы катались на глиссере, и меня пустили за руль. Шикарно! А на следующей неделе отправляемся в поход на каноэ. Это у нас с друзьями уже традиция, каждое лето путешествуем на каноэ. Не хотите ли с нами? Или не успеете вернуться? Жаль! Хотя на этот раз нам придется идти в жутком темпе, обычно мы проводим в пути целую неделю, а сейчас придется уложиться в четыре дня. При той же дистанции! Ничего не поделаешь, у всех дела, никто не в состоянии дольше отсутствовать на работе. Зато какая физическая нагрузка!

Возвращаются закончившие танец ТИЙТ и МАРЕТ!

ТИЙТ: Да, голос Георга Отса был неподражаем! Я всегда любил музыку, меня в Сибири один ссыльный, бывший оркестрант театра "Эстония", учил играть на флейте. Говорил: у меня талант, я непременно должен учиться музыке. Но это было невозможно! Господин Берендсен сказал: "Тебе, парень, надо получить профессию, а в дудку сможешь дудеть в свободное время, если оно у тебя останется". И я уже в десять лет освоил простейшие операции электрика. Все мечтал когда-нибудб поступить в консерваторию, но не вышло. Так что теперь я далек от музыки. Что делать, такова жизнь. Никогда не получаешь того, чего хочешь.

ЛЕЕ: Что же мешает этому?

ТИЙТ: Чувство долга!

МАРЕТ: Тийт: знакомься, это супруга Индрека Биргит.

ТИЙТ: Очень приятно. Тийт Хансен. Позвольте пригласить вас на танец.

БИРГИТ: О Господи, я ведь только с дороги... Хотя... почему бы и нет?

 Уходят танцевать.

МАРЕТ: Да, Тийт - настоящий кавалер!

ИДА: Известное дело - старый холостяк. Ни одной юбки не пропустит.

МАРЕТ: Угомонись, Ида! Тийт - очень серьезный человек. И столько страдал! Подумать только, совсем еще малышом попал в Сибирь, мать с отцом умерли, чужой человек воспитывал его...

САССЬ: А кто у нас в Эстонии не страдал? Всех нас судьба разбросала, кого куда. В Эстонии нет такой семьи, которая не хлебнула бы горя!

ИНДРЕК: Золотые слова! Ветры истории вечно дули на нас. Мы ведь живем на перекрестке - кто тут только не бывал: то русские, то немцы!

МАРЕТ: Нашему отцу выпало на долю столько невзгод! Он был совсем еще молод, только-только взял хутор в свои руки, как пришли русские. А через год - немцы. И те, и другие хотели забрать его в свою армию. А отец не хотел воевать, политика его не интересовалa, ему одно было нужно: чтобы его оставили в покое и позволили держать хутор. Он долго скрывался в лесу, вырыл себе нору, спал в ней, схватил воспаление легких, чуть не умер.

КАРЛА: Так ведь не умер же. Ну, болезнь, конечно, не подарок, так ведь от войны спасся! А мой отец пошел-таки в немецкую армию, не смог отвертеться! А дядя, напротив, пошел в русскую армию, и они воевали друг против друга на Синимяэских высотах, под Нарвой, и оба нашли смерть в один и тот же день. Вот такая у меня семейная история! Что может быть хуже того, что два брата воюют друг против друга.

САССЬ: Вот я и говорю: судьба вертела нами как хотела!

КАРЛА: А я думаю, что они нашли смерть от одной и той же пули. Посуди сам, моему отцу пуля вошла в затылок и вышла через лоб, а дяде наоборот - пуля вошла в лоб и вышла через затылок. Я так думаю, это одна и та же пуля, сначала она отца прошила, а потом дядю.

МАРЕТ: Господи, кто же в них так выстрелил?

КАРЛА: Предатели всегда найдутся!

САССЬ: А я вам скажу,  иной раз принять смерть от пули – еще не самое страшное. Мой отец тоже служил в немецкой армии, но не погиб, а попал в плен и закончил жизнь в Сибири на каторге. На золотых приисках. Он свой срок отсидел, но когда он уже должен был освободиться, ему припаяли новую статью и накинули еще десять лет. Только оттого, что не хотелось им отца отпускать, он один на этой шахте работал честно и добросовестно. Отцу было стыдно трудиться спустя рукава, потому что неважно, свободный ты человек или заключенный, а дело свое надо делать честно. Его даже стахановцем объявили! Но домой не отпустили, он там на руднике и помер. Я его и одним глазком не видел, когда отца увели на войну, мать была на сносях. Я и говорю - помотало нас, как тростник на ветру.

ИДА: А моих родителей волки съели!

МАРЕТ: Не может быть!

ИДА: Право слово! Они возвращались с ярмарки, уже затемно, а тут волки, целая стая. В то время волков развелось много, весь лес был завален трупами, "лесные братья" и НКВД вечно вели там бои. Вот волки и отведали человечинки. А в тот раз сначала они вцепились лошади в горло, повалили ее, а потом и моих родителей загрызли. Меня бабушка воспитала, но однажды ее арестовали и тут же расстреляли за хлевом, потому что она кормила "лесных братьев". А меня постригли под нулевку и отправли в детдом. Вот так. Вот она какая, жизнь эстонцев. Слушай и удивляйся!

ИНДРЕК: Ужас! Просто ужас, какая доля выпала нашему народу. И за что? За то, что мы хотели мирно трудиться на своей земле, обраьабывать наши каменистые эстонские поля и растить зерно! Как над нами издевались!

САССЬ: Над тобой, положим, никто не издевался, ты был членом компартии, сидел в городе на выгодной должности и жил в большой квартире.

ИНДРЕК: Не говори такое, Сассь, не говори! Ты же ничего не знаешь! Сколько нервов стоила мне моя работа! За каждое свободное слово стену приходилось прошибать! Часто я испытывал совершенную безнадежность, думал: все, наложу на себя руки, с меня довольно! Свобода ведь не придет, чего же ради я живу? К чему жить рабом? Но потом спохватывался: нет, нельзя сдаваться! Надо бороться до конца! Моя жизнь была очень тяжела, тут завидовать нечему!

Возвращаются, танцуя, ТИЙТ и БИРГИТ.

ТИЙТ: Благодарю вас.

БИРГИТ: Право, не за что. Я очень люблю танцевать, все пытаюсь вытащить Индрека в ночной клуб, а он упирается: мол, куда мне, я слишком стар...

ИНДРЕК: А я и в самом деле стар. Те, кто танцуют в ночных клубах, мне в дети годятся!

БИРГИТ: Вовсе не стар! Погляди, ни одного седого волоска!

ИНДРЕК: Это верно, седины еще нет! Нет у меня седины! И отжимаюсь от пола я пятнадцать раз, есть еще порох в пороховницах! Мы с Биргит каждое утро бегаем...

ТИЙТ глотает таблетку.

МАРЕТ: Тебе плохо, Тийт?

ТИЙТ: Нет, нет! Все в порядке!

МАРЕТ: Ты же говорил, что врачи не разрешают тебе напрягаться, а ты пляшешь, как молодой!

ТИЙТ: А как же иначе! Не позволю же я дамам скучать! (Отвешивает поклон ИДЕ.) Мадам, этот танец у вас не занят?

ИДА: Я не танцую! Я уже старуха!

ТИЙТ: Женщины не стареют, они с возрастом только становятся все более зрелыми и сочными! Так говорил господин Берендсен.

Уводит ИДУ танцевать. АНДРЕС и ЛЕЕ тоже танцуют.

АНДРЕС: Просто страх берет, что за чудовищное прошлое у нас за спиной. Наших прадедов и прабабок мучали и ссылали, расстреливали и травили псами, годами они томились в тюрьме и на каторге, их стравливали друг с другом, как бойцовых петухов. И, конечно, их перетряхивали, тысячи раз перетряхивали, как пух и перья в подушке, которую какой-то великан небрежно высунул из окна и взбивает.

ЛЕЕ (смеясь): Ох, Андрес, что ты говоришь! На пух и перья они не похожи, об этом и не думай!

АНДРЕС: Допустим;  но как их колотили и перемалывали, словно жили они не среди людей, а где-то на мельнице. Их в полном смысле слова пустили на распыл. И когда ты идешь по улице и смотришь на встречных, можешь держать пари, что у каждый тебе готов рассказать жуткую историю о страданиях его семьи, о войне, лагере или убитых в лесу родственниках, не говоря уже о тех, кто погиб в штормовом море, пытаясь бежать в Швецию.

ЛЕЕ: А вот об этом я еще не слышала!

АНДРЕС: В самом деле? Ну, значит, до бегства за море просто очередь нее дошла. Но до него непременно доберутся, наберись терпения.

БИРГИТ (беседует с другими) : Да, мои дед и бабка бежали в Швецию, и даже благополучно добрались до места. Но бабушка – когда ей уже разрешили навещать нас, дед к тому времени давно умер – рассказыывала мне, что своими глазами видела, как шли ко дну лодки, набитые людьми под завязку. Шторм, волны, в каждой лодке по десятку и больше беженцев... Все кричали от ужаса. Бабушка говорила, что ей эти картины до сих пор по ночам снятся!

АНДРЕС (обращаясь к Лее): Ну вот, легки на помине! Очередная история о нашем крестном пути! Слушай!

МАРЕТ: А отчего, Биргит, умер твой дед?

БИРГИТ: От инсульта. Поначалу эстонцам в Швеции было невыносимо тяжко, в совершенно чужом обществе начинать с нуля. Дед был архитектором, работал наизнос, с утра до вечера что-то чертил, участвовал в конкурсах, старался пробиться – и в конце концов дела его пошли на лад. Он одновременно вел несколько проектов. Ну,  скажем, днем работал над чертежами цирка в Мальме, а ночью, для души, проектировал Монумент Свободы для Эстонии.

САССЬ: Так ведь в Эстонии тогда была русская власть.

БИРГИТ: Да, но дед был большим патриотом, еще в Освободительной войне участвовал. Он чертил этот монумент, потому что думал о том времени, когда Эстония вновь станет свободной – и вот, проект готов, бери и строй! Бабушка говорила, что на вершине монумента должны были стоять четыре фигуры, обращенные во все стороны света. Косарь, кузнец, пахарь и женщина с прялкой.

МАРЕТ: Красиво.

БИРГИТ: Этот монумент деда с ума свел. Он, - рассказывала бабушка, - даже спать перестал; днем проектировал цирк, а ночами, не отрываясь, рисовал Монумент Свободы. Ну и неудивительно, что получил инсульт и умер. А все его эскизы и бумаги через несколько месяцев сгорели. Даже фотоснимков не осталось.

ЛЕЕ (Андресу): Какой ужас! Не хочу больше слушать про такое!

Пока АНДРЕС и ЛЕЕ разговаривают между собой, остальные вполголоса подпевают Георгу Отсу.

АНДРЕС: Слушай – не слушай, а от таких рассказов никуда не деться. Каждый переполнен собственными трагическими воспоминаниями или страшными семейными легендами. Одни и те же ключевые слова повторяются до бесконечности. Депортация. Война. Бегство на лодках. Лесные братья. И подо всем этим, как исполинское и нерушимое наследие, история о том, какой работящий – просто невероятно работящий – наш народ, и это даст ему силы пережить все испытания, преодолеть все преграды и распрямиться, несмотря на любой гнет, словно мощная стальная пружина. Все эти истории и легенды хранятся в наших мозгах, как Бог знает с каких времен заготовленное варенье – в подвалах этого дома. Да что варенье! Ты зайцди в дедовский сарай, погляди, там хранятся орудия еще времен крепостного права и прочий хлам. В этом доме никогда ничего не выбрасывали, десятилетиями все сносили в сарай, и теперь там лежат штабелями непонятные ублюдочные предметы, которые уже никому не пригодятся. Так и с нашей памятью. Мы загрузили свою память несметным числом кошмаров, и никак не можем отделаться от ни, и поклоняемся им, словно алтарю. Алтарю, одно крыло которого составляют наши адские муки, а другое – все искупающее наше небесное трудолюбие. И этим доморощенным алтарем мы любуемся и служим ему, и приносим жертвы.

ЛЕЕ: Какие же ты жертвы принес на этот алтарь?


АНДРЕС: Я? Пока что немногие. Потому что я не бываю в этом сарае, потому что годами не жил в этом доме. И все же я не до конца свободен. Воспоминания и традиции, которые таятся в этих старых домах, буквально радиоактивны, они воздействуют на тебя и на расстоянии. Лее, я надеюсь, что там, куда мы отправимся, они нас не достанут?

ЛЕЕ: О нет, ни за что. Там мир и покой, и солнце отражается в воде.

АНДРЕС: Помнишь, как мы встретились, Лее? Это было тоже у воды, на берегу озера. И в его глади отражалось не только солнце, но и ты, Лее. Прежде, чем я по-настоящему увидел тебя, я любовался твоим отражением в воде. Помнишь?

ЛЕЕ: Помню, Андрес. Так и должно было случиться. Ты стоял у озера, и лицо твое было таким усталым, что я просто не могла пройти мимо. Я должна была подойти к тебе.

АНДРЕС: А я и был усталым. Крылья алтаря взяли меня в кольцо, и если адскую половину я, сделав над собой усилие, еще мог забыть, то другая, небесная, сулящая искупление ценой каторжного труда, наконец подстерегла меня и поставила на колени. Наконец-то у меня была работа, Лее, и она меня в самом деле захватила. Не то чтобы я полюбил ее, просто я оказался в осаде своих дел и обязанностей. Ты не представляешь себе, каково это! В каждой черной тени, за каждым углом, ты видишь этих вечных спутников, ты ведешь с ними изнурительные бои, не имея ни малейшей возможности уклониться от схватки. Ты обязан справляться с ними – с каждым в отдельности, не надеясь на то, что когда-нибудь их атаки прекратятся, и если нечаянно горизонт очистится вдруг от них, ты сам бросишься их искать, чтобы упредить наступающего врага. Я работал несколько месяцев подряд, без передыху, и вот мы с друзьями решили устроить себе маленький отпуск, но и там я не находил покоя. Все приходилось строить планы на будущую неделю, искать новые вызовы, как мы это называем; и к озерцу я пришел прежде всего потому, что там – хорошее прохождение сигнала, а мне нужно было сделать несколько очень важных звонков.

ЛЕЕ: Но ты так и не позвонил, Андрес, потому что появилась я. Я сидела на камешке, смотрела на тебя, а потом спросила: «Как ты смотришь на то, если я возьму тебя за клюв и уведу туда, где цветут апнльсины?»

АНДРЕС: И я смог ответить только: «Откуда ты взялась? Из озера?». А ты смеялась русалочьим смехом и молчала.

ЛЕЕ: Нет, я не молчала! Я снова спросила: «А что если я возьму тебя за клюв и уведу тебя туда, где цветут апельсины?»

АНДРЕС: И что я ответил?

ЛЕЕ: Ничего? Ты был согласен.

АНДРЕС: Да, потому что ты меня уже похитила. Одним этим вопросом, потому что  всегда тосковал именно по нему. Когда я мальчишкой таскал ведро за ведром на эти проклятые грядки! И позднее, когда после рабочего дня я, выжатый, как лимон, без чувств падал на кровать, успев только поставить будильник на семь утра, чтобы не опоздать на работу. Мнге почему-то всегда вспоминалась сказка о Дюймовочке. Как Дюймовочке приходилось выйти замуж за крота, и как ласточка в последний момент спасла ее и унесла в страну фей. Я вспомнил об этом и тогда, у озера.

ЛЕЕ: Ты принял меня за ласточку?

АНДРЕС: А разве ты не была ласточкой? Ты взяла меня за руку и увела. С тех пор прошел целый месяц! Всего месяц! А кажется – как давно это было! А теперь мы женаты, и даже играем свадьбу, а апельсиновых деревьев я все не вижу!

ЛЕЕ: Завтра!

АНДРЕС: Завтра! Уже завтра утром! А где они растут?

ЛЕЕ: У теплого моря. Ты увидишь их отражения в воде, а рядом – наши отражения.

Танцуя, возвращаются ТИЙТ и ИДА.

ТИЙТ: Благодарю вас, мадам. (Садится, тяжело дыша.)

ИДА: Глянь, мой старик совсем спит! (Оглядывает дремлющего Карлу.) Вот и хорошо, а то еще неизвестно, что ему придет на ум, спьяну-то. Пока он спит, он хотя бы водки не пьет.

БИРГИТ (к Марет) : А что теперь будет с домом?

МАРЕТ: А что ему сделается! Мы с Сассем попробуем привести его в порядок.

БИРГИТ: Я охотно помогу вам!

МАРЕТ: Если времени у тебя хватит!

БИРГИТ: Хватит, поверь! Я люблю, когда у меня много дел. А в последнее время ужасно хочется заняться крестьянским трудом. Я бы тыквы растила! Вырастила бы такую огромную тыкву, что.. Знаешь, Марет, мы могли бы разделить сад пополам.

МАРЕТ: Вот уж не знаю; сад так велик, справишься ли ты со своей половиной? Ты ведь городское дитя, к крестьянскому труду непривычна. Это не шутка; я вот, копаясь в земле, вконец загубила себе руки. Кожа сразу трескается и ногти ломаются. Да и чего тебе корячиться, тыкву можно и на подоконнике вырастить, если так уж хочешь.

ИДА: У нас тыквы не родятся, земля неподходящая.

БИРГИТ: А я попробую! Ну и что с того, что я городское дитя! Да, раньше мне в деревне не нравилось, зато теперь я тоскую по садику, где могла бы покопаться в земле. Я перчатки надену, а после смажу руки кремом, чтобы кожу не попортить.

ИНДРЕК: Нам, эстонцам, без этого никак нельзя! Тяга к земле у нас в крови, ведь там – все наши корни! Мы – словно кроты! (Смеется собственной шутке.)

БИРГИТ: Поделим сад поровну, а? У Андреса было двое детей, так что справедливо, если каждому достанется половина. Пойду погляжу, может, в доме найдется что-то подходящее для нашей квартиры.

САССЬ: Стащить – это всегда пожалуйста, но если уж мы все делим пополам, то вам придется взять на себя и половину ремонтных расходов. Облицовка новая нужнга, и крыша прогнила.

ИНДРЕК: У меня свободных денег – ну ни гроша! Я у банков в рабстве: все у меня куплено в кредит. Квартира, машина. Пашу как проклятый, чтобы вернуть банкам деньги, пока еще жив. Но в будущем, если смогу, непременно помогу!

ТИЙТ: Вам хорошо: дом свой, ничего не надо вывозить. А вот когда умер господин Берендсен, пришлось освобождать его квартиру, и я всю его мебель вынужден был к себе перетаскать. Теперь живу, как на складе, хожу по узенькой тропинке из комнаты в комнату.  А что ты тут поделаешь? – не выброшу же я эти шкафы и столы,  за них деньги были плачены! А продать их никак нельзя, они старые, поломанные, у шкафов дверцы отвалились, кто на такую рухлядь польстится? Вот и натыкаюсь в темноте на мебель да на ящики,вчера споткнулся, упал на коробку и разбил две тарелки господина Берендсена. Я их не распаковывал – мне они не нужны, у меня свои есть. Жаль!... Тарелки никому не требуются?

МАРЕТ: Нет, спасибо, у нас посуды вдоволь.

ТИЙТ: Ладно, после моей смерти все равно они вам достанутся, других близких у меня нет. Был еще крестный, да и тот лежит в сырой земле; ближе вас у меня теперь нет никого.

МАРЕТ: Да ты это о чем! Ты еще долго проживешь, только береги себя!

ТИЙТ:  Да как мне беречься? Человек – не фарфоровая фигурка с камина! Человек обязан жить, работать! Врачи ничего не понимают, они бы меня вообще приковали к постели! А мне стыдно! Я ведь, как-никак, мужчина!

ИНДРЕК: Да, стыдно жить на чужой счет!

ТИЙТ: Вот именно! Потому я не слушаю их и пашу во всю железку, и живу во всю железку. Я валяться не привык. Мне запрещают напрягаться, а я – буду!

МАРЕТ: Так ведь врачи запрещают!

ТИЙТ: А мне до них и дела нет! Сил у меня хватит! И я люблю работать! Без работы мне не прожить! Хотите, я сейчас как подыму эту колоду! (Обхватывает колоду и поднимает ее.)

МАРЕТ: Опусти, сейчас же опусти! Ты с ума сошел, Тийт! Зачем ты ее поднял? Тебе нельзя!

ТИЙТ: В таких случаях господин Берендсен говорил... (Внезапно роняет колоду и начинает задыхаться.)

БИРГИТ: Господи, что с ним?

МАРЕТ: Вызывайте «скорую»!

ТИЙТ корчится от боли и умирает.

ИДА: Готов! Царствие ему небесное!

САССЬ: Да не каркай ты! (Склоняется над Тийтом, пробует поднять его.) Какова дьявола понадобилось ему таскать эту проклятую колоду?

ИДА: Это он спьяну! Теперь душа его упокоится!

АНДРЕС (тихо): Из земли ты взят, и в землю вернешься, и из земли однажды вытянут тебя, как картошку!

ЛЕЕ (Андресу): Идем же! Скорее! Нам пора!

АНДРЕС: Да, поспешим, пока он на нас не набросился.

ЛЕЕ: Кто?

АНДРЕС: Дом! Идем, Лее! 
Тихо собираются уходить.

ИДА: Гляжу я на тебя, Андрес, и все думаю, отчего у тебя в волосах два завитка. Видно, суждено тебе умереть утопленником!

АНДРЕС: Лее?

ЛЕЕ: Верь мне, Андрес! Пошли!

АНДРЕС: Иду, Лее! Укради меня поскорее и укради окончательно! Я хочу наконец увидеть отражающиеся в теплом море апельсиновые деревья и найти под ними мир и покой!

ЛЕЕ: Впереди у нас долгий путь, но ты увидишь их, Андрес. Идем!

Уходят.

БИРГИТ: А ведь он знал свой конец! Знал! Недаром обещал нам всю свою мебель и старую посуду.

ИДА: Тарелки господина Берендсена.

МАРЕТ: Господи, и куда мы их только денем?

САССЬ: Там видно будет! Да что вы заладили о тарелках?Давайте отнесем его в комнату и положим на постель, не валяться же ему в саду. Негоже это!

МАРЕТ: Андрес! Помоги отцу! Где Андрес?

ИНДРЕК: Какой день! Нет, какой день, а?

ИДА: Эти дрова приносят несчастье. На них уже двое отдали Богу душу. Попробуй такими дровами печь топить – чего доброго дом сожжешь!

МАРЕТ: Андрес! Андрес!

КАРЛА (просыпаясь) : Ну чего ты орешь? Он уехал в свадебное путешествие. Горько! Горько!

ИДА: Заткись, наконец! Человек умер, а ты: горько! Совсем спятил! Рот закрой!

Тузит КАРЛУ, но он не слушает и продолжвает кричать. МАРЕТ зовет Андреса. Над этим шумом звучит голос Георга Отса.

САССЬ: Кто-нибудь поможет мне отнести его в комнату? «Скорую» вызвали? Давайте, живо! Ох, чтоб тебя!.. А  завтра опять с утра на работу!...
САССЬ и ИНДРЕК вносят труп ТИЙТА в комнату, остальные медленно следуют за ними. ИДА замечает, что КАРЛА не может подняться на ноги, и, злобно пнув его, уходит. КАРЛА вновь засыпает. Георг Отс поет нежно и печально.
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